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บทคัดย่อ
ปัจจบุนัการใช้แอปพลเิคชนัเพือ่การเรยีนภาษามจี�ำนวนมากขึน้อย่างเหน็ได้ชดั 

งานวิจัยนี้วิเคราะห์ความสัมพันธ์ระหว่างการรับรู ้เสียงวรรณยุกต์ภาษาไทยกับ 

การเขียนสะกดค�ำของนักศึกษาจีนหลังจากใช้แอปพลิเคชันฝึกออกเสียงวรรณยุกต์

ภาษาไทย (Thai Tone Application) ของนักศึกษาจีนที่ใช้แอปพลิเคชันฝึกออกเสียง

วรรณยุกต์ภาษาไทยและที่ไม่ได้ใช้แอปพลิเคชันฝึกออกเสียงวรรณยุกต์ภาษาไทย 

ผู้วิจัยจ�ำแนกนักศึกษาจีนออกเป็นกลุ่มที่ใช้แอปพลิเคชัน (จัดเป็นกลุ่มที่ 1) และ 

กลุ่มที่ไม่ได้ใช้แอปพลิเคชัน (จัดเป็นกลุ่มที่ 2) เพื่อให้มีกลุ่มควบคุมและกลุ่มทดลอง

ส�ำหรับเปรียบเทียบผลการวิจัย โดยในกลุ่มที่ 1 เป็นกลุ่มที่ได้เรียนในห้องเรียน 

และใช้แอปพลิเคชันที่ได้รับการพัฒนาแล้ว ส่วนกลุ่มที่ 2 เรียนในห้องเรียนแต่ 

ไม่ได้ใช้แอปพลิเคชัน โดยเสียงที่ใช้ทดสอบการรับรู้นี้เป็นค�ำพยางค์เดียว ส่วนการ

เขียนสะกดค�ำเป็นการเขียนสะกดค�ำพยางค์เดียวเช่นกัน ผลการวิจัยพบว่าการรับรู้

และทักษะการเขียนสะกดค�ำมีความสัมพันธ์กัน โดยหากเรียนในห้องเรียนเพียง 
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อย่างเดียว ความสัมพันธ์ของทั้งสองทักษะจะเป็นไปในทิศทางตรงข้ามคือการรับรู้

เสียงดีไม่ได้หมายความว่าทักษะการเขียนสะกดค�ำจะดีตามไปด้วย แต่เมื่อใช้ 

แอปพลิเคชันฝึกออกเสียงวรรณยุกต์ภาษาไทย ความสัมพันธ์ระหว่างทั้งสองทักษะ

เป็นไปในทิศทางเดียวกันคือการรับรู้ดีจะมีทักษะการเขียนสะกดค�ำที่ดี อย่างไรก็ตาม

ความสัมพันธ์ในทิศทางเดียวกันนี้อยู่ในระดับปานกลาง ผลการวิจัยบ่งชี้ว่าผู้สอน 

ยังมีส่วนส�ำคัญในการพัฒนาภาษาของผู้เรียนผ่านปฏิสัมพันธ์ ส่วนแอปพลิเคชัน 

ใช้เป็นสื่อเสริมสร้างการเรียนรู้ให้ดีขึ้นควบคู่กับการสอนของผู้สอนได้

ค�ำส�ำคัญ	 วรรณยุกต์ ภาษาไทย การรับรู้ แอปพลิเคชัน
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Abstract
Applications have gained rapid growth in language learning. This 

research aims at analyzing the relationship of perception ability and spelling 

ability of Chinese learners learning Thai tones through Thai Tone 

Application. The informants were divided into two groups; group one was 

comprised of those who studied in class using the application and group 

two included those who studied in the class without using the application. 

Regarding the wordlists in the study, isolated word tokens were tested. The 

findings have indicated that perception skill and writing skill are correlated 

in that 1) for those who haven’t accessed the Thai Tone Application, the 

relationships among the two skills are low and reverse, and 2) on the 

contrary, after using the application, the relationship is moderate and 

positive. The study suggests that instructors play a significant role in 

learning language. The application is a type of media supporting motivating 

learning outcomes.

Keywords:	 Tones, Thai Language, Perception, Application
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บทน�ำ: ที่มาและความส�ำคัญของปัญหา
การได้ยินกับการรับรู้เสียงมีความแตกต่างกัน ค�ำว่าการได้ยิน (hearing)  

จะเกี่ยวข้องกับประสาทหู มีความหมายหมายถึงการที่เสียงเคล่ือนที่จากหูช้ันนอก

เข้าสู่หูชั้นกลางผ่านอวัยวะรูปก้นหอยซ่ึงมีเซลล์ขนขดอยู่ เซลล์นี้ท�ำหน้าที่ส่งสัญญาณ

ไปยังเส้นใยประสาทเพื่อถ่ายทอดต่อไปยังสมอง (ฉัตรชัย วรวรรโณทัย, 2551; 

สันติ ใจจ้อง, 2553) ส่วนค�ำว่าการรับรู ้ (perception) นั้น Seymour (1970) 

และ Peperkamp & Dupoux (2003) ได้ให้ความหมายว่าการรับรู้เป็นการท�ำงาน

ของการได้ยินผนวกกับความรู้ความสามารถทางภาษา ดังนั้นผู้ฟังที่ไม่สามารถรับรู้

ภาษาได้จึงหมายถึงผู้ฟังที่สามารถได้ยินเสียงต่างๆแต่อาจจะไม่ได้เข้าใจความหมาย

ของเสียงดังกล่าว เพราะไม่มีความรู้ในการแยกแยะเสียงในภาษา

นกัภาษาศาสตร์พบมานานแล้วว่าการรบัรูก้บัการผลติเสยีงมคีวามสมัพนัธ์กนั 

ดังที่ Peperkamp & Dupoux (2003, pp. 367–368) กล่าวว่า “Within a speech 

processing framework, this amounts to saying that in perception, the phonetic 

form of the source words is faithfully copied onto an abstract underlying 

form, and that adaptations are produced by the standard phonological 

processes in production.” นั่นคือเมื่อผู้ฟังรับรู้เสียงพูดและท�ำความเข้าใจภาษา 

ที่ได้ยินแล้ว จะสามารถถ่ายทอดภาษาออกมาเป็นเสียงพูดได้ซึ่งเสียงพูดนับว่าเป็น

ส่วนหนึ่งของกระบวนการผลิตเสียง

ค�ำว่าการผลิตเสียง (production) หมายถึงกระบวนการผลิตเสียงพูด 

กระบวนการเขียน และกระบวนการอ่าน มีงานวิจัยพบว่าการเรียนรู ้ภาษาโดย 

ผ่านขั้นตอนการรับรู้ที่ดีจะส่งผลให้ผู้เรียนสามารถผลิตภาษาได้อย่างมีประสิทธิภาพ

หรืออีกนัยหนึ่งการฝึกการรับรู้หรือทักษะการฟังอย่างเข้าใจมีความส�ำคัญเนื่องจาก

สามารถน�ำไปสู่การเรียนรู้ทักษะอื่นๆ (McArthur, 2001; Keys & Walker, 2002) 

และการฟังอย่างเข้าใจจะส่งผลให้ผู้เรียนสื่อสารอย่างชัดเจนและทรงประสิทธิภาพ

ในทุกสถานการณ์ (Levis, 2005)
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ผลการวิจัยเก่ียวกับผู ้เรียนภาษาอังกฤษส่วนมากพบว่าการรับรู ้เสียง 

ภาษาอังกฤษได้ดีส่งผลต่อทักษะอื่นๆ ในการเรียนรู้ภาษาอังกฤษ เช่น การรับรู้ที่ดี

ส่งผลให้ทักษะการอ่านดีขึ้น (Bergman, 1999; Berninger, 2000) เช่นเดียวกับ 

ผลการวิจัยของ Bozorgian (2012) ที่พบผลการวิจัยคล้ายคลึงกัน

ผลการวิจัยของ Bozorgian (2012) ซึ่งศึกษาจากกลุ่มผู้เรียนภาษาอังกฤษ

เป็นภาษาต่างประเทศสรุปว่าทักษะการรับรู้ภาษาอังกฤษของผู้เรียนมีความสัมพันธ์

กับทักษะการเขียนภาษาอังกฤษในระดับปานกลางและทักษะการรับรู้มีความสัมพันธ์

กับทักษะการอ่านของผู้เรียนภาษาอังกฤษเป็นภาษาต่างประเทศในระดับสูง เช่น

เดียวกับงานวิจัยของ Aoyama, Flege, Guion, Akahane-Yamada & Yamada 

(2004) ที่ศึกษาคนญี่ปุ่นที่เรียนภาษาอังกฤษเป็นภาษาต่างประเทศและพบว่าการ 

รับรู้เสียงภาษาญี่ปุ่นที่ดีมีความสัมพันธ์กับการพูดภาษาอังกฤษที่ดีขึ้น ผลการวิจัย

คนจีนที่เรียนภาษาอังกฤษเป็นภาษาต่างประเทศก็มีผลการวิจัยไม่แตกต่างกัน 

(Jia, Strange, Wu, Collado & Guan, 2006)

ต่อมานักวิจัยพบหลักฐานยืนยันในทางตรงกันข้ามว่าการรับรู ้มีความ

สัมพันธ์กับการผลิตเสียงในระดับปานกลางเท่านั้น (Flege & Schmidt, 1995; 

Schmidt & Flege, 1995; Flege, Bohn & Jang, 1997; Hattori & Iverson, 2009; 

Sakai & Moorman, 2018) เช่น Hattori & Iverson (2009) ศึกษา 2 ประเด็นหลัก 

คือคนญี่ปุ ่นที่เรียนภาษาอังกฤษเป็นภาษาที่สองสามารถแยกแยะเสียง /r/, /l/ 
ได้ดีเพียงใด และอีกประเด็นหน่ึงคือเมื่อให้ผู้พูดภาษาอังกฤษเป็นภาษาแม่ฟังเสียง 

/r/, /l/ ที่ออกเสียงโดยคนญี่ปุ่น ผู้ฟังสามารถแยกแยะเสียงได้ดีมากน้อยอย่างไร 

ผลการวิจัยพบว่าการรับรู้เสียง /r/, /l/ เมื่อผู้พูดภาษาอังกฤษเป็นภาษาแม่ฟังเสียง 
/r/, /l/ ที่ออกเสียงโดยคนญี่ปุ่นมีความสัมพันธ์กับการผลิตเสียง /r/, /l/ ในระดับ
ปานกลางเท่าน้ัน ส่วนการวิจัยคนที่เรียนภาษาเกาหลีเป็นภาษาต่างประเทศก็ได้ 

ผลการวิจัยไม่แตกต่างกัน (Kim & Park, 1995)

เมื่อกล่าวถึงด้านการผลิตภาษา นอกจากจะประกอบด้วยการออกเสียงหรือ

ทักษะการพูดยังมีทักษะการเขียนด้วย (Bozorgian, 2012) นักวิจัยพบว่าการรับรู ้

ไม่เพียงมีความสัมพันธ์กับการพูดเท่านั้น การรับรู้ยังมีความสัมพันธ์กับการเขียนด้วย 
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เช่น จากการวิเคราะห์การรับรู้เสียงวรรณยุกต์ภาษาไทยของผู้เรียนที่เรียนภาษาไทย

เป็นภาษาต่างประเทศพบว่าการรับรู ้เสียงวรรณยุกต์ที่ไม่ชัดเจนส่งผลต่อทักษะ 

การเขียนภาษาไทย ท�ำให้เกิดการเขียนรูปวรรณยุกต์ผิด เช่น การใช้รูปวรรณยุกต์

เอกแทนรูปวรรณยุกต์โท ในประโยค “ฉันซื่อเอง” แทน “ฉันซื้อเอง” (สุรีย์วรรณ 

เสถียรสุคนธ์, 2553; จินตนา พุทธเมตะ, 2554; จิตรลดาวรรณ ศรีสุนทรไท, 2556) 

ผลการวิจัยดังกล่าวยังน�ำมาสู่การสร้างแบบฝึกออกเสียงวรรณยุกต์ภาษาไทยใน 

ฐานะภาษาต่างประเทศในเวลาต่อมา (สิริกร จิเจริญ, 2554) นักภาษาศาสตร์ 

ให้ความส�ำคัญกับการศึกษาเสียงวรรณยุกต์มากเนื่องจากเป็นเสียงส�ำคัญในการ

จ�ำแนกความหมายของค�ำแต่ละค�ำออกจากกัน เช่น [ruu] + เสียงวรรณยุกต์ตรี 

‘to know’ ส่วน [ruu] + เสียงวรรณยุกต์จัตวา ‘elegant’

อย่างไรก็ตาม งานวิจัยที่ศึกษาความสัมพันธ์ระหว่างการรับรู้เสียงวรรณยุกต์

กับการเขียนยังมีไม่มากเท่ากับการศึกษาความสัมพันธ์ระหว่างการรับรู ้กับทักษะ 

การออกเสียง ดังนั้นข้อสรุปที่ว่าทักษะการรับรู ้มีความสัมพันธ์กับการผลิตภาษา 

จึงยังไม่สามารถกล่าวได้อย่างสมบูรณ์

งานวิจัยนี้จึงจะพิสูจน์ว่าการรับรู้มีความสัมพันธ์กับทักษะการเขียน โดย 

ผู ้วิจัยเลือกศึกษาจากเสียงวรรณยุกต์ในภาษาไทยของกลุ ่มนักศึกษาจีนที่เรียน 

ภาษาไทยเป็นภาษาต่างประเทศ เนื่องจากเป็นกลุ ่มนักศึกษาที่เข้ามาเรียนใน

ประเทศไทยมากที่สุด แต่ละปีมีจ�ำนวนมากกว่า 100,000 คน (กระทรวงศึกษาธิการ, 

2557) และ ประเทศจีนยังติดอันดับ 1 ใน 10 ประเทศที่มีอัตราการเติบโตของ 

การใช้แอปพลิเคชันเพื่อการเรียนรู้ภาษามากที่สุดในโลก ผู้วิจัยยังพบว่างานวิจัย 

ที่ผ่านมาเกี่ยวกับเสียงวรรณยุกต์ภาษาไทยของชาวต่างชาติเป็นการวิเคราะห์ข้อมูล

จากการให้ผู ้บอกภาษาชาวต่างชาติฟังและออกเสียงวรรณยุกต์ภาษาไทยโดย 

ไม่ได้ผ่านการฝึกฝนด้วยเทคโนโลยีใดๆ (เช่น อีบุ๊ก, แอปพลิเคชันฝึกออกเสียง ฯลฯ) 

ทั้งที่การใช้เทคโนโลยีเข้ามาช่วยพัฒนาการเรียนรู้ของผู้เรียนจัดเป็นหนึ่งในนโยบาย

เฉพาะของกระทรวงศึกษาธิการ และปัจจุบันนี้มีนักภาษาศาสตร์กลุ่มหนึ่งได้พัฒนา

เทคโนโลยีที่สอดคล้องกับนโยบายดังกล่าว เช่น เทคโนโลยีช่วยฝึกออกเสียงและ 
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รับรู้เสียงวรรณยุกต์ให้แก่ผู้เรียนภาษาไทยชาวต่างชาติหรือผู้สนใจทั่วไป เริ่มตั้งแต่

หนังสือแบบฝึกออกเสียงวรรณยุกต์ภาษาไทย ของสิริกร จิเจริญ (2554) โปรแกรม 

Read and Write Thai (อภิลักษณ์ ธรรมทวีธิกุล, 2556a) แอปพลิเคชันฝึกออกเสียง

วรรณยุกต ์ภาษาไทยบนแทปเล็ตชื่อ Thai Speech Tablet ของอภิลักษณ์ 

ธรรมทวีธิกุล (2556b) บทเรียนเพื่อสร ้างสื่ออิ เล็กทรอนิกส ์ ของธีระพันธ ์ 

เหลืองทองค�ำ  (2558) หรือแอปพลิเคชันบนมือถือชื่อแอปพลิเคชันฝึกออกเสียง

วรรณยุกต์ภาษาไทย หรือ Thai Tone Application (ผณินทรา ธีรานนท์, 2558, 

2559) เทคโนโลยีฝึกออกเสียงวรรณยุกต์เหล่านี้สร้างขึ้นจากงานวิจัยเกี่ยวกับ 

เสียงวรรณยุกต์ภาษาไทยซ่ึงนับได้ว่าเป็นการส่งเสริมยุทธศาสตร์งานวิจัยของชาติ 

ในการปฏิรูปการศึกษาเพื่อรองรับการรวมกลุ่มประเทศอาเซียนและอาเซียน + 3 

รวมถึงการส่งเสริมการเรียนรู้ในยุคดิจิตัล

วัตถุประสงค์ของงานวิจัยน้ีเพื่อวิเคราะห์ความสัมพันธ์ระหว่างการรับรู ้

เสียงวรรณยุกต ์ภาษาไทยกับการเขียนสะกดค�ำของนักศึกษาจีนหลังจากใช ้ 

แอปพลิเคชันฝึกออกเสียงวรรณยุกต์ภาษาไทย (Thai Tone Application) ซึ่งผ่าน 

การปรับปรุงตามแนวคิดภาษาศาสตร์แล้ว กล่าวคือ Thai Tone Application 

มีค�ำที่เป็นคู ่เทียบเสียงวรรณยุกต์คู ่ที่เป็นปัญหาส�ำหรับผู ้เรียนชาวต่างชาติ เช่น 

คู ่เทียบเสียงวรรณยุกต์สามัญ-เอก (ปา-ป่า) คู ่เทียบเสียงวรรณยุกต์ตรี-จัตวา  

(ม้า-หมา) เป็นต้น ผู ้วิจัยจ�ำแนกนักศึกษาจีนออกเป็นกลุ่มที่ใช้แอปพลิเคชันฝึก 

ออกเสียงวรรณยุกต์ภาษาไทย (จัดเป็นกลุ่มที่ 1) และกลุ่มที่ไม่ได้ใช้แอปพลิเคชัน 

ฝึกออกเสียงวรรณยุกต์ภาษาไทย (จัดเป็นกลุ ่มที่ 2) เพื่อให้มีกลุ่มควบคุมและ 

กลุ่มทดลองส�ำหรับเปรียบเทียบผลการวิจัย จากนั้นผู ้วิจัยวิเคราะห์เปรียบเทียบ 

การรับรู ้ เสียงวรรณยุกต ์กับการเขียนสะกดค�ำภาษาไทยในกลุ ่มควบคุมและ 

กลุ่มทดลองในระดับค�ำพยางค์เดียวเพื่อพิสูจน์ว่าการรับรู้ที่ดีสัมพันธ์กับการเขียน

สะกดค�ำในระดับใด
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วัตถุประสงค์ของการวิจัย
1. เพื่อเปรียบเทียบความแตกต่างของการรับรู้เสียงวรรณยุกต์ภาษาไทย 

ที่เกิดขึ้นก่อนและหลังจากใช้แอปพลิเคชันฝึกออกเสียงวรรณยุกต์ภาษาไทยกับ 

ความแตกต่างที่เกิดข้ึนก่อนและหลังจากเรียนในห้องเรียน (ไม่ใช้แอปพลิเคชัน 

ฝึกออกเสียงวรรณยุกต์ภาษาไทย) ของนักศึกษาจีน

2. เพื่อเปรียบเทียบความแตกต่างของการเขียนสะกดค�ำภาษาไทยที่เกิดขึ้น

ก่อนและหลังจากใช้แอปพลิเคชันฝึกออกเสียงวรรณยุกต์ภาษาไทยกับความแตกต่าง 

ที่เกิดขึ้นก่อนและหลังจากเรียนในห้องเรียน (ไม่ใช้แอปพลิเคชันฝึกออกเสียง

วรรณยุกต์ภาษาไทย) ของนักศึกษาจีน

3. เพื่อวิเคราะห์ความสัมพันธ์ระหว่างการรับรู้เสียงวรรณยุกต์ภาษาไทย 

กับการเขียนสะกดค�ำภาษาไทยของนักศึกษาจีน

วิธีด�ำเนินการวิจัย
ในการด�ำเนินการวิจัย ผู ้วิจัยเริ่มจากการก�ำหนดกลุ่มตัวอย่าง สถานที ่

เก็บข้อมูล วิธีวิเคราะห์ข้อมูล และวิธีน�ำเสนอข้อมูลวิจัยตามขั้นตอนดังต่อไปนี้

1. ก�ำหนดขอบเขตของการวิจัย

1.1 ขอบเขตพื้นที่

พื้นที่เก็บข้อมูลอยู่ในมหาวิทยาลัยราชภัฏนครราชสีมา จังหวัดนครราชสีมา 

ประเทศไทย และมหาวิทยาลัยเกาสง ประเทศไต้หวัน

1.2 ขอบเขตกลุ่มตัวอย่าง

กลุ่มตัวอย่างเป็นคนที่มีความสมบูรณ์ด้านการได้ยินหรือเป็นผู้ที่ไม่พิการ

ทางการได้ยิน และกลุ่มตัวอย่างนักศึกษาจีนเป็นกลุ่มที่เริ่มเรียนภาษาไทย ช้ันปีที่ 1 

เพื่อควบคุมปัจจัยด้านความรู ้ภาษาไทยดั้งเดิมของกลุ ่มตัวอย่างให้ใกล้เคียงกัน 

มากที่สุด ได้แก่ นักศึกษาจีนที่เรียนภาษาไทย ณ มหาวิทยาลัยราชภัฏนครราชสีมา 

ประเทศไทย และนักศึกษาที่เรียนภาษาไทยในคณะสังคมศาสตร์และมนุษยศาสตร ์

มหาวิทยาลัยเกาสง ประเทศไต้หวัน
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2. การคัดเลือกกลุ่มตัวอย่าง

ผู ้วิจัยก�ำหนดให้กลุ ่มตัวอย่างเป็นกลุ ่มนักศึกษาจีนที่ เรียนภาษาไทย 

ณ มหาวิทยาลัยราชภัฏนครราชสีมา ประเทศไทย และนักศึกษาที่เรียนภาษาไทย 

ในคณะสังคมศาสตร์และมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยเกาสง ประเทศไต้หวัน

กลุ่มตัวอย่างเป็นนักศึกษาสาขาภาษาไทยชั้นปีที่ 1 จ�ำนวน 2 กลุ่ม รวม 

100 คน ผู ้วิจัยจ�ำแนกนักศึกษาจีนออกเป็นกลุ่มที่ใช้แอปพลิเคชันฝึกออกเสียง

วรรณยุกต์ภาษาไทย (จัดเป็นกลุ่มที่ 1) และกลุ่มที่ไม่ได้ใช้แอปพลิเคชันฝึกออกเสียง

วรรณยุกต์ภาษาไทย (จัดเป็นกลุ่มที่ 2) กลุ่มละ 50 คน เพื่อให้มีกลุ่มควบคุมและ

กลุ่มทดลองส�ำหรับเปรียบเทียบผลการวิจัย

3. ขั้นตอนการเก็บข้อมูล

ผู้วิจัยค้นคว้างานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับเรื่องการรับรู้เสียงวรรณยุกต์ภาษาไทย 

รวมถึงการใช้เทคโนโลยีเพื่อการเรียนรู้ในยุคดิจิตัล

3.1 ผู ้วิจัยดัดแปลงแอปพลิเคชันฝ ึกออกเสียงวรรณยุกต์ภาษาไทย 

(Thai Tone Application) ให้มีจ�ำนวนค�ำพยางค์เดียว 470 ค�ำ พร้อมภาพประกอบ 

และเสียง ในแอปพลิเคชันนี้จะมีภาพกับค�ำพยางค์เดียวใต้ภาพที่สอดคล้องกับภาพ 

และภาพกับตัวอย่างประโยค ในแต่ละภาพผู้เรียนสามารถกดฟังเสียงและออกเสียง

ตามได้ เช่น ‘นา’ ‘คา’ เป็นต้น

3.2 ส�ำหรับแอปพลิเคชันฝึกออกเสียงวรรณยุกต์ภาษาไทยที่น�ำไปใช้ 

กับกลุ ่มตัวอย่างจะมีอีกส่วนหน่ึงที่พัฒนาขึ้นคือในแอปพลิเคชันฝึกออกเสียง

วรรณยุกต์ภาษาไทยจะมีเนื้อหาวัฒนธรรมไทยผสมผสานด้วย เช่น วัฒนธรรม 

ด้านการเกษตรกรรมในประโยค ‘ข้างหน้าที่นาปลูกน้อยหน่าไว้มากมาย’ (เพื่อฝึก

ออกเสียงวรรณยุกต์สามัญในค�ำว่า ‘นา’ และเสียงวรรณยุกต์เอกในค�ำว่า ‘หน่า’)

3.3 การทดสอบค่าประสิทธิภาพของนวัตกรรม

การตรวจสอบคุณภาพของนวัตกรรมด้วยการให้ผู้เรียนที่ไม่ใช่กลุ่มตัวอย่าง

จ�ำนวน 1 ชั้นเรียน ประมาณ 20 คน ได้ท�ำแบบทดสอบการรับรู้ก่อน ระหว่างเรียน 
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และหลังเรียน น�ำคะแนนที่ได ้มาแทนที่สูตรการค�ำนวณหาประสิทธิภาพของ

กระบวนการ (E1) และประสิทธิภาพของผลลัพธ์ (E2) ดังนี้

1) การค�ำนวณหาประสิทธิภาพของกระบวนการ (E1)

ΣX1

E1 = N × 100A

เมื่อ	 E1	 แทนประสิทธิภาพของกระบวนการ

	 ΣX1	 แทนคะแนนรวมจากการท�ำแบบฝึกหัดหรือกิจกรรมในระหว่าง

เรียนของผู้เรียนทุกคน

	 N	 แทนจ�ำนวนผู้เรียน

	 A	 แทนคะแนนเต็มของแบบฝึกหัดหรือกิจกรรมในระหว่างเรียน

2) การค�ำนวณหาประสิทธิภาพของผลลัพธ์ (E2)

ΣX2

E2 = N × 100B

เมื่อ	 E2	 แทนประสิทธิภาพของผลลัพธ์

	 ΣX2	 แทนคะแนนรวมจากการท�ำแบบทดสอบหลังเรียนของผู้เรียน

ทุกคน

	 N	 แทนจ�ำนวนผู้เรียน

	 B	 แทนคะแนนเต็มของแบบทดสอบหลังเรียน

** ค�ำอธิบาย

E1	 แทนประสิทธิภาพของกระบวนการ หมายถึง คะแนนเฉลี่ยคิดเป็นร้อยละที่ได้

จากการทดสอบย่อยในการท�ำกิจกรรมในระหว่างเรียนทุกกิจกรรม

E2	 แทนประสิทธิภาพของผลลัพธ์ หมายถึงคะแนนเฉลี่ยคิดเป็นร้อยละที่ได้จาก 

การทดสอบหลังเรียน โดยก�ำหนดให้ประสิทธิภาพของนวัตกรรมอยู่ในเกณฑ์ 

ที่ก�ำหนดคือ 80/80
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3.4 ในขั้นเตรียมค�ำศัพท์ส�ำหรับทดสอบการฟังผู้วิจัยใช้ก�ำหนดค�ำทดสอบ

จ�ำนวน 18 ค�ำ  ได้แก่ ค�ำพยางค์เดียวเป็นชุดค�ำ  5 เสียงวรรณยุกต์ ประกอบด้วย

ชุดค�ำเป็นและค�ำตาย1 ดังนี้

สามัญ เอก โท ตรี จัตวา

คา ข่า ค่า ค้า ขา

นา น้อยหน่า หน้า น้า หนา

ขับ คับ

ขาด คาด

หนัก นัด

ฝัก ฟัก

รวม 18 ค�ำ

ผู ้วิจัยขอให้คนไทยที่พูดภาษาไทยเป็นภาษาแม่ออกเสียงค�ำทดสอบทั้ง 

18 ค�ำ  บันทึกเสียงด้วยเครื่อง SONY ICB BX140 จากนั้นให้นักศึกษาจีนที่เป็น 

กลุ่มตัวอย่างฟังเสียงวรรณยุกต์ภาษาไทยที่ออกเสียงโดยคนไทย แล้วท�ำแบบทดสอบ

จ�ำนวน 18 ข้อ ซึ่งแบ่งเป็นการทดสอบเสียงวรรณยุกต์ 5 ตัวเลือก

ผู ้วิจัยทดสอบการรับรู้เสียงวรรณยุกต์ก่อนใช้แอปพลิเคชัน (Pre-test) 

กับกลุ่มตัวอย่างนักศึกษาจีนกลุ่มที่ 1 นักศึกษาจีนกลุ่มที่ 2 เปรียบเทียบกัน โดย 

ให้แต่ละกลุ่มฟังเสียงวรรณยุกต์ภาษาไทยที่ออกเสียงโดยคนไทย

1	 หากมีการปรับค�ำทดสอบเพื่อความเหมาะสม ค�ำทดสอบจะต้องครบทุกเสียง

วรรณยุกต์ ซึ่งในงานวิจัยนี้ไม่ได้มีการปรับค�ำทดสอบ การเลือกค�ำพยางค์เป็นและพยางค์ตาย 

มาเป็นค�ำทดสอบผู้วิจัยใช้วิธีการคละเสียงพยัญชนะต้นให้มีทั้งเสียงกัก เสียงนาสิก และเสียง 

เสียดแทรก เนื่องจากเสียงพยัญชนะต้นมีอิทธิพลต่อค่าความถ่ีมูลฐาน
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3.5 ผู ้วิจัยแบ่งนักศึกษาจีนเป็น 2 กลุ ่ม ได้แก่ นักศึกษาจีนกลุ่มที่ 1 

เรียนในห้องเรียนตามปกติ พร้อมฝึกออกเสียงวรรณยุกต์ภาษาไทยผ่านแอปพลิเคชัน 

ชื่อ Thai Tone Application เป็นเวลา 5 สัปดาห์ โดยที่ก�ำหนดให้เป็น 5 สัปดาห์ 

ตามหลักการท�ำวิจัยพื้นฐาน (research-based learning) (สุพักตร์ พิบูลย์, 2559) 

นักศึกษาจีนกลุ ่มที่ 2 เป็นกลุ ่มที่เรียนในห้องเรียนตามปกติในชั้นเรียนเดียวกับ 

กลุ่มที่ 1 แต่ไม่ต้องฝึกออกเสียงวรรณยุกต์ภาษาไทยผ่าน Thai Tone Application

3.6 เมื่อครบ 5 สัปดาห์แล้ว ให้นักศึกษาจีนกลุ ่มที่ 1 และ กลุ ่มที่ 2 

ฟังเสียงวรรณยุกต์ภาษาไทย

3.7 ในการทดสอบการรับรู ้ เสียง ผู ้วิจัยใช ้แบบทดสอบการฟังเสียง

วรรณยุกต์โดยให้นักศึกษาจีนฟังเสียงค�ำทดสอบทั้ง 18 ค�ำ  จากนั้นให้นักศึกษาจีน

เลือกว่าได้ยินเสียงวรรณยุกต์ใดโดยมีตัวอย่างค�ำตอบแบบ 5 ตัวเลือก

3.8 ในการวิเคราะห์การเขียนสะกดค�ำ  ผู้วิจัยให้นักศึกษาจีนทั้งกลุ่มที่ 1 

และกลุ่มที่ 2 ฟังเสียงค�ำทดสอบภาษาไทยทั้ง 18 ค�ำ  จากนั้นให้เขียนสะกดค�ำ 

ที่ได้ยินลงในกระดาษค�ำตอบ ผู้วิจัยตรวจค�ำตอบโดยใช้หลักเกณฑ์ว่าสะกดถูกต้อง

ทั้งพยัญชนะ สระ และวรรณยุกต์ จึงจะได้คะแนน

3.9 ผู ้วิจัยน�ำผลการวิจัยมาเปรียบเทียบการรับรู ้เสียงวรรณยุกต์และ 

การเขียนสะกดค�ำระหว่างนักศึกษาจีนกลุ่มที่ใช้แอปพลิเคชันฝึกออกเสียงวรรณยุกต์

ภาษาไทย (Thai Tone Application) และกลุ่มที่ไม่ใช้แอปพลิเคชันฝึกออกเสียง

วรรณยุกต์ภาษาไทย เปรียบเทียบคะแนนการรับรู ้ เสียงวรรณยุกต์ของแต่ละ 

กลุ่มตัวอย่างให้เป็นไปตามวัตถุประสงค์

3.10 เปรียบเทียบความแตกต่างที่เกิดข้ึนก่อนและหลังจากใช้แอปพลิเคชัน

กับความแตกต่างที่เกิดขึ้นก่อนและหลังจากการเรียน

3.11 วิเคราะห์สถิติ ค่าเฉลี่ย ค่าร้อยละ ค่าความสัมพันธ์ (correlation) 

ระหว่างคะแนนการรับรู้เสียงวรรณยุกต์และคะแนนการเขียนสะกดค�ำด้วยโปรแกรม 

Excel จากนั้นเขียนสรุปผลการวิจัย



มกราคม–มิถุนายน 2562� 191

ผลการวิจัย
งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์ คือเพื่อวิเคราะห์การรับรู้เสียงวรรณยุกต์ภาษาไทย

และการเขียนสะกดค�ำของนักศึกษาจีนที่เรียนในห้องเรียนและใช้แอปพลิเคชัน 

ฝึกออกเสียงวรรณยุกต์ภาษาไทย (App) และวิเคราะห์การรับรู ้เสียงวรรณยุกต์ 

ภาษาไทยและการเขียนสะกดค�ำของนักศึกษาจีนที่เรียนในห้องเรียนแต่ไม่ใช ้

แอปพลิเคชันฝึกออกเสียงวรรณยุกต์ภาษาไทย (Non-App) จากนั้นเปรียบเทียบ 

ความแตกต่างของการรับรู้เสียงวรรณยุกต์ภาษาไทยและการเขียนสะกดค�ำที่เกิดขึ้น

ก่อนและหลังใช้แอปพลิเคชันกับความแตกต่างที่เกิดขึ้นก่อนและหลังการเรียน 

ในห้องเรียน โดยระยะเวลาในการใช้แอปพลิเคชันฝึกออกเสียงวรรณยุกต์ภาษาไทย 

(Thai Tone Application) และระยะเวลาเรียนในห้องเรียน คือ 5 สัปดาห์ 

ผลการวิจัยเป็นดังนี้

1. การประเมินประสิทธิภาพของแอปพลิเคชันฝึกออกเสียงวรรณยุกต์

ภาษาไทย (Thai Tone Application)

เมื่อสร้างแอปพลิเคชันออกเสียงวรรณยุกต์ภาษาไทยที่ชื่อ Thai Tone 

Application เรียบร้อยแล้ว ผู้วิจัยท�ำการหาประสิทธิภาพแบบ (80/80) โดยตัวเลข

ชุดแรกคือร้อยละของคะแนนของผู ้ที่ท�ำแบบฝึกหัดบนแอปพลิเคชันได้ถูกต้อง 

และตัวเลขชุดหลังคือร้อยละของคะแนนของผู้ท่ีท�ำแบบทดสอบบนแอปพลิเคชัน 

ได้ถูกต้อง

ผู้วิจัยได้น�ำแอปพลิเคชันฝึกออกเสียงวรรณยุกต์ภาษาไทยไปให้นักศึกษา

จีนที่เรียนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศซึ่งเรียนภาษาไทยมาแล้ว 2 รายวิชา 

แต่ไม่ใช่กลุ่มตัวอย่างทดลองใช้ ผลการทดสอบเป็นดังนี้
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คนที่

คะแนนแบบฝึกหัด คะแนน 

แบบทดสอบ

แบบฝึกที่ 1

คะแนนเต็ม 20

แบบฝึกที่ 2 

คะแนนเต็ม 10

รวม 

30

% คะแนนเต็ม 30 %

1 15 8 23 76.70 25 83.30

2 14 8 23 76.70 24 80.00

3 17 7 24 80.00 25 83.30

4 16 9 25 83.30 26 86.70

5 17 8 25 83.30 25 83.30

80.00 83.20

ตารางที่ 1	ประสิทธิภาพของแอปพลิเคชันฝึกออกเสียงวรรณยุกต์ภาษาไทย (Thai 

Tone Application)

จากการให้ผู้เรียนภาษาไทยในระดับกลางคือเรียนภาษาไทยมา 2 รายวิชา

ทดลองใช้แอปพลิเคชันจ�ำนวน 5 คน พบว่าประสิทธิภาพของแอปพลิเคชันที่ 

หาได้มีค่า 80.00/83.20 (ประสิทธิภาพของกระบวนการ/ประสิทธิภาพของผลลัพธ์) 

ซึ่งมีค่าเป็นที่ยอมรับได้
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ภาพที่ 1 ความแตกต่างระหว่างการรับรู้เสียงวรรณยุกต์ภาษาไทยของนักศึกษาจีน

ก่อนและหลังจากใช้แอปพลิเคชันฝึกออกเสียงวรรณยุกต์ภาษาไทย 

ในกลุ่มที่ใช้แอปพลิเคชัน (App) และกลุ่มที่เรียนในห้องเรียนแต่ไม่ใช้แอปพลิเคชัน

ฝึกออกเสียงวรรณยุกต์ภาษาไทย (Non-App)

จากภาพที่ 1 และตารางที่ 2 ผลการวิจัยแสดงให้เห็นว่ากลุ่มนักศึกษาจีน

กลุ่มที่ 1 ซึ่งใช้แอปพลิเคชันฝึกออกเสียงวรรณยุกต์ภาษาไทย (App) มีการรับรู้เสียง

ดีขึ้นหลังการใช้แอปพลิเคชัน โดยมีสัดส่วนการเพิ่มขึ้นของคะแนน 5%–100% 

มีค่าเบี่ยงเบนมาตรฐาน (S.D.) เท่ากับ 0.24 แสดงว่าค่าของคะแนนที่น�ำมาค�ำนวณ

ค่าเฉลี่ยใกล้เคียงกัน ค่าเฉลี่ยจึงเป็นตัวแทนที่ดี นักศึกษาจีนที่มีคะแนนเพิ่มขึ้น 

มีจ�ำนวน 17 คน คะแนนลดลงจ�ำนวน 17 คน ส่วนอีก 16 คน มีคะแนนคงที ่

คนที่มีคะแนนการรับรู้เสียงวรรณยุกต์เพิ่มมากกว่า 50% มีจ�ำนวน 2 คน

กลุ่มนักศึกษาจีนกลุ่มที่ 2 ซ่ึงเรียนในห้องเรียนแต่ไม่ใช้แอปพลิเคชันฝึก 

ออกเสียงวรรณยุกต์ภาษาไทย (Non-App) มีการรับรู้เสียงวรรณยุกต์ดีขึ้นในสัดส่วน

ที่น้อยกว่ากลุ ่มที่ใช้แอปพลิเคชันฝึกออกเสียงวรรณยุกต์ภาษาไทยโดยสัดส่วน 

การเพิ่มขึ้นของคะแนนการรับรู้อยู่ระหว่าง 5%–14% เท่านั้น และมีค่าเบี่ยงเบน

มาตรฐาน (S.D.) เท่ากับ 0.21 แสดงว่าค่าของคะแนนที่น�ำมาค�ำนวณค่าเฉลี่ย 
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ใกล้เคียงกัน ค่าเฉลี่ยจึงเป็นตัวแทนที่ดี จ�ำนวนนักศึกษาจีนที่มีคะแนนการรับรู ้

เสียงวรรณยุกต์หลังการเรียนในห้องเรียนเพิ่มขึ้น คือ 11 คน มีคะแนนการรับรู ้ 

ลดลง 18 คน

คนที่

ความแตกต่างก่อนและหลังจาก

ใช้แอปพลิเคชันฝึกออกเสียง

วรรณยุกต์ภาษาไทย

ความแตกต่างก่อนและ 

หลังจากเรียนในห้องเรียน

App Non-App

1 –27% –50%

2 9% –32%

3 –23% 9%

4 5% –18%

5 –14% –27%

6 5% 9%

7 –59% –45%

8 9% –45%

9 55% 9%

10 –45% –77%

11 –41% 14%

12 100% –55%

13 –23% –23%

14 –64% –18%

ตารางที่ 2	ความแตกต่างระหว่างการรับรู้เสียงวรรณยุกต์ภาษาไทยในนักศึกษาจีน

ทั้ง 2 กลุ่ม
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คนที่

ความแตกต่างก่อนและหลังจาก

ใช้แอปพลิเคชันฝึกออกเสียง

วรรณยุกต์ภาษาไทย

ความแตกต่างก่อนและ 

หลังจากเรียนในห้องเรียน

App Non-App

15 0% –18%

16 –32% –50%

17 –9% –32%

18 –27% 9%

19 9% –18%

20 –14% –27%

21 9% 14%

22 –32% –45%

23 0% 9%

24 5% 0%

25 –18% –5%

26 27% 0%

27 0% 0%

28 5% 0%

29 –9% 0%

30 5% 0%

ตารางที่ 2	ความแตกต่างระหว่างการรับรู้เสียงวรรณยุกต์ภาษาไทยในนักศึกษาจีน

ทั้ง 2 กลุ่ม (ต่อ)



196� วรรณวิทัศน์

2. การวิเคราะห์ทักษะการเขียนสะกดค�ำหลังจากการใช้แอปพลิเคชัน

ฝึกออกเสียงวรรณยุกต์ภาษาไทย

ภาพที่ 2 ความแตกต่างระหว่างการเขียนค�ำภาษาไทยของนักศึกษาจีน 

ก่อนและหลังจากใช้แอปพลิเคชันฝึกออกเสียงวรรณยุกต์ภาษาไทย 

ในกลุ่มที่ใช้แอปพลิเคชัน (App) และกลุ่มที่เรียนในห้องเรียนแต่ไม่ใช้แอปพลิเคชัน

ฝึกออกเสียงวรรณยุกต์ภาษาไทย (Non-App)

จากภาพที่ 2 และ ตารางที่ 3 ผลการวิจัยแสดงให้เห็นว่ากลุ่มนักศึกษาจีน

ที่ใช้แอปพลิเคชันฝึกออกเสียงวรรณยุกต์ภาษาไทย (Thai Tone Application) 

มีทักษะการเขียนดีขึ้นหลังการใช้แอปพลิเคชัน โดยมีสัดส่วนการเพิ่มขึ้นของคะแนน 

5%–68% มีค่าเบ่ียงเบนมาตรฐาน (S.D.) เท่ากับ 0.14 แสดงว่าค่าของคะแนน 

ที่น�ำมาค�ำนวณค่าเฉลี่ยใกล้เคียงกัน ค่าเฉลี่ยจึงเป็นตัวแทนที่ดี นักศึกษาจีนที่มี

คะแนนเพิ่มขึ้นมีจ�ำนวน 36 คน คะแนนลดลงมีจ�ำนวน 2 คน
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กลุ่มนักศึกษาจีนที่เรียนในห้องเรียนแต่ไม่ใช้แอปพลิเคชันฝึกออกเสียง

วรรณยกุต์ภาษาไทย มทีกัษะการเขยีนทีด่ขีึน้ในสดัส่วนทีน้่อยกว่ากลุม่ทีใ่ช้แอปพลเิคชนั

ฝึกออกเสียงวรรณยุกต์ภาษาไทย (Thai Tone Application) โดยสัดส่วนการเพิ่มขึ้น

ของคะแนนการเขียนอยู่ระหว่าง 5%–32% เท่านั้น และมีค่าเบี่ยงเบนมาตรฐาน 

(S.D.) เท่ากับ 0.13 แสดงว่าค่าของคะแนนที่น�ำมาค�ำนวณค่าเฉล่ียใกล้เคียงกัน 

ค่าเฉลี่ยจึงเป็นตัวแทนที่ดี นักศึกษาจีนที่มีคะแนนการเขียนหลังการเรียนในห้องเรียน

เพิ่มขึ้นมีจ�ำนวน 19 คน คะแนนการเขียนลดลงมีจ�ำนวน 5 คน

คนที่

ความแตกต่างก่อนและหลังจาก

ใช้แอปพลิเคชันฝึกออกเสียง

วรรณยุกต์ภาษาไทย

ความแตกต่างก่อนและ 

หลังจากเรียนในห้องเรียน

App Non-App

1 0% 0%

2 0% 0%

3 5% 0%

4 23% 0%

5 18% 0%

6 45% 14%

7 0% 14%

8 68% 41%

9 9% 0%

10 0% 0%

11 9% 0%

12 55% 5%

ตารางที่ 3	ความแตกต่างระหว่างการเขียนค�ำภาษาไทยในนักศึกษาจีนทั้ง 2 กลุ่ม
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คนที่

ความแตกต่างก่อนและหลังจาก

ใช้แอปพลิเคชันฝึกออกเสียง

วรรณยุกต์ภาษาไทย

ความแตกต่างก่อนและ 

หลังจากเรียนในห้องเรียน

App Non-App

13 9% 0%

14 0% 5%

15 5% 14%

16 14% 0%

17 9% 0%

18 0% 0%

19 5% 0%

20 9% 0%

21 5% 9%

22 14% 5%

23 0% –63%

24 9% 0%

25 18% 5%

26 0% 27%

27 14% 23%

28 18% 32%

29 23% -9%

30 14% -5%

ตารางที่ 3	ความแตกต่างระหว่างการเขียนค�ำภาษาไทยในนักศึกษาจีนทั้ง 2 กลุ่ม 

(ต่อ)
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คนที่

ความแตกต่างก่อนและหลังจาก

ใช้แอปพลิเคชันฝึกออกเสียง

วรรณยุกต์ภาษาไทย

ความแตกต่างก่อนและ 

หลังจากเรียนในห้องเรียน

App Non-App

31 5% 9%

32 5% 14%

33 36% 14%

34 14% 9%

35 5% 9%

36 9% –14%

37 5% 14%

38 5% –5%

39 0% 0%

40 –14% 5%

41 5% 0%

42 27% 0%

43 –5% 0

44 5% 0%

45 0% 0%

46 5% 0%

47 5% 0%

48 5% 9%

ตารางที่ 3	ความแตกต่างระหว่างการเขียนค�ำภาษาไทยในนักศึกษาจีนทั้ง 2 กลุ่ม 

(ต่อ)
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คนที่

ความแตกต่างก่อนและหลังจาก

ใช้แอปพลิเคชันฝึกออกเสียง

วรรณยุกต์ภาษาไทย

ความแตกต่างก่อนและ 

หลังจากเรียนในห้องเรียน

App Non-App

49 5% 0%

50 0% 0%

ค่าเฉลี่ย 10% 4%

ค่าเบี่ยงเบนมาตรฐาน 0.14 0.13

ตารางที่ 3	ความแตกต่างระหว่างการเขียนค�ำภาษาไทยในนักศึกษาจีนทั้ง 2 กลุ่ม 

(ต่อ)

3. การวิเคราะห์ความสัมพันธ์ (correlation-CORR) ระหว่างการรับรู้

เสียงวรรณยุกต์และการเขียนสะกดค�ำในนักศึกษาจีน

การค�ำนวณค่าความสัมพันธ์ (correlation-CORR) ระหว่างการรับรู ้ 

เสียงวรรณยุกต์และการเขียนสะกดค�ำในนักศึกษาจีนทั้ง 2 กลุ ่ม มีผลการวิจัย 

ดังปรากฏตารางที่ 4 นี้

กลุ่มที่ใช้แอปพลิเคชัน 

ฝึกออกเสียงวรรณยุกต ์

ภาษาไทย

กลุ่มท่ีเรียน 

ในห้องเรียน

ค่า CORR 

ระหว่างการรับรู้เสียงวรรณยุกต์

กับการเขียนสะกดค�ำ

0.35465 –0.22521

ตารางที่ 4	ความสัมพันธ์ระหว่างการรับรู ้เสียงวรรณยุกต์และการเขียนสะกดค�ำ 

ในนักศึกษาจีนทั้ง 2 กลุ่ม
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ค่าความสัมพันธ์ระหว่างการรับรู้เสียงวรรณยุกต์กับการเขียนสะกดค�ำ 

ในกลุ่มที่ใช้แอปพลิเคชันฝึกออกเสียงวรรณยุกต์ภาษาไทย (Thai Tone Application) 

หรือนักศึกษาจีนกลุ่มที่ 1 (App) มีความสัมพันธ์ในทิศทางบวก โดยมีค่าเท่ากับ 

0.35465 แสดงว่าการรับรู้เสียงวรรณยุกต์มีความสัมพันธ์กับการเขียนสะกดค�ำ 

และเป็นความสัมพันธ์ในระดับต�่ำ ส่วนกลุ่มที่เรียนในห้องเรียนไม่ได้ใช้แอปพลิเคชัน

ฝึกออกเสียงวรรณยุกต์ภาษาไทย (Thai Tone Application) หรือนักศึกษาจีน 

กลุ่มที่ 2 (Non-App) ผลการวิจัยพบว่าค่าความสัมพันธ์เป็นไปในทิศทางตรงข้าม

เนื่องจากค่า CORR ติดลบ คือ มีค่าเท่ากับ –0.22521 หมายความว่าการรับรู้ 

เสียงวรรณยุกต์ที่ดีไม่ได้หมายความว่าผู้เรียนจะเขียนสะกดค�ำศัพท์ภาษาไทยได้ดี

บทสรุปและอภิปรายผลการวิจัย
งานวิจัยนี้วิเคราะห์การรับรู ้เสียงวรรณยุกต์ภาษาไทยของนักศึกษาจีน 

ที่ใช้แอปพลิเคชันฝึกออกเสียงวรรณยุกต์ (Thai Tone Application) ผลการวิจัยด้าน

การรับรู้พบว่านักศึกษาจีนกลุ่มที่ 1 มีจ�ำนวน 2 คน จากจ�ำนวน 50 คนที่มีคะแนน

การรับรู้เสียงวรรณยุกต์ดีขึ้นมากกว่า 50% ส่วนในนักศึกษาจีนกลุ่มที่ 2 ไม่มีคนใด

ที่มีคะแนนการรับรู้เสียงวรรณยุกต์ที่ดีขึ้น

ส่วนด้านการเขียนสะกดค�ำพบว่ามีนักศึกษาจีนกลุ่มที่ 1 จ�ำนวน 32 คน 

มีคะแนนการเขียนสะกดค�ำดีขึ้นหลังการใช้แอปพลิเคชันฝึกออกเสียงวรรณยุกต ์

โดยมีคะแนนเพิ่มขึ้น 5%–68% ส่วนในกลุ่มที่ไม่ได้ใช้แอปพลิเคชันฝึกออกเสียง

วรรณยุกต์หรือนักศึกษาจีนกลุ่มที่ 2 มีจ�ำนวน 19 คนมีคะแนนการเขียนสะกดค�ำ 

ดีขึ้น 5%–32%

ผลการวิจัยดังกล่าวแสดงให้เห็นว่าแอปพลิเคชันมีส่วนช่วยให้ทักษะ 

การฟังและการเขียนภาษาไทยของนักศึกษาจีนดีขึ้นในนักศึกษาจีนบางคนเท่านั้น 

แต่เมื่อเปรียบเทียบระหว่างการใช้แอปพลิเคชันกับการเรียนในห้องเรียนแต่เพียง

อย่างเดียว ผลการวิจัยบ่งชี้ว่าการใช้แอปพลิเคชันสามารถพัฒนาทักษะการฟังและ

การเขียนได้มากกว่าการเรียนในห้องเรียนแต่เพียงอย่างเดียว ผลการวิจัยสอดคล้อง

กับผลการวิจัยของ Kim (2013) ซึ่งพบว่าแอปพลิเคชันช่วยพัฒนาการฟังของ 



202� วรรณวิทัศน์

ผู้เรียนภาษาอังกฤษ เช่นเดียวกับผลการวิจัยของ Suwantarathip & Orawiwatnakul 

(2015) ที่พบว่านักศึกษาระดับมหาวิทยาลัยจ�ำนวน 80 คนมีทักษะการรับรู้ค�ำศัพท์

ที่พัฒนาขึ้นอย่างมีนัยส�ำคัญหลังการใช้แอปพลิเคชัน

เป็นที่น่าสนใจว่าแอปพลิเคชันฝึกออกเสียงวรรณยุกต์ภาษาไทยหรือ Thai 

Tone Application ช่วยในเรื่องการพัฒนาทักษะการเขียนสะกดค�ำมากกว่าการฟัง 

ทั้งนี้อาจจะเนื่องมาจากในแอปพลิเคชันมีการฝึกสะกดค�ำด้วยเกมผสมผสาน 

ซึ่งจะท�ำให้นักศึกษาจีนเกิดความเพลิดเพลินในการเรียนรู้ค�ำศัพท์จึงสามารถจดจ�ำ

ค�ำศัพท์และสะกดได้อย่างถูกต้อง สอดคล้องกับงานวิจัยของ Viberg & Grönlund 

(2012) ที่กล่าวว่ามีงานวิจัยจ�ำนวนหนึ่งสนับสนุนว่าการเรียนอย่างเพลิดเพลิน 

บนมือถือช่วยส่งเสริมประสิทธิภาพการเรียนรู ้ภาษาได้ อย่างไรก็ตามการที ่

ผลการวิจัยนี้พบว่าการใช้แอปพลิเคชันฝึกออกเสียงวรรณยุกต์ภาษาไทยบน 

โทรศัพท์เคลื่อนที่ไม่ได้พัฒนาทักษะการฟังให้เพิ่มขึ้นอย่างมีนัยส�ำคัญ อาจจะเป็น

เพราะข้อจ�ำกัดประการหนึ่งคือของ แอปพลิเคชันบนมือถือที่ส่งเสริมการเรียนรู ้ 

แบบมีปฏิสัมพันธ์ได้ไม่เท่ากับครูท�ำให้การพัฒนาภาษาของนักศึกษาจีนเป็นรูปแบบ

ค่อยเป็นค่อยไป อีกทั้งรายวิชาภาษาไทยของนักศึกษาจีนในประเทศไต้หวันยังเป็น

วิชาเลือก ไม่ใช่วิชาเอกเหมือนกับในประเทศไทยท�ำให้ความสนใจฝึกภาษาไทย 

น้อยกว่าการเรียนวิชาอื่นๆ ส่งผลต่อความถี่ในการใช้งานแอปพลิเคชันได้

ส่วนประเด็นที่ว่าค่าความสัมพันธ์ (correlation-CORR) ระหว่างการรับรู้

เสียงวรรณยุกต์และการเขียนสะกดค�ำในนักศึกษาจีนกลุ่มที่ 1 (App) มีความสัมพันธ์

ในทิศทางบวก ส่วนนักศึกษาจีนกลุ่มที่ 2 (Non-App) มีค่าความสัมพันธ์ของทักษะ

ทั้งสองทักษะเป็นไปในทิศทางตรงข้ามเน่ืองจากค่า CORR ติดลบคือมีค่าเท่ากับ 

–0.22521 แสดงให้เห็นว่าการรับรู ้เสียงวรรณยุกต์ที่ดีไม่ได้หมายความว่าผู้เรียน 

จะเขียนสะกดค�ำศัพท์ภาษาไทยได้ดี ผลการวิจัยนี้สอดคล้องกับผลการวิจัยของ 

Flege & Schmidt (1995) Flege, Bohn & Jang (1997) Hattori & Iverson (2009) 

และ Sakai & Moorman (2018) รวมถึงงานวิจัยของ Bozorgian (2012) และ 

Shanahan (2006) ที่พบว่าทักษะการพูดมีความสัมพันธ์กับทักษะการเขียนระดับ 

ปานกลาง อย่างไรก็ตามจากผลการวิจัยนี้จะเห็นได้ชัดว่าแอปพลิเคชันช่วยท�ำให ้
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เกิดความสัมพันธ์ระหว่างการรับรู้และทักษะการเขียนสะกดค�ำในผู้เรียนภาษาไทย

เป็นภาษาต่างประเทศ

สาเหตุของการที่ผลการวิจัยแสดงว่าการใช้แอปพลิเคชันมีผลต่อการรับรู้ 

ไม่มากนักและความสัมพันธ์ระหว่างการรับรู้และทักษะการเขียนสะกดค�ำในระดับ

ปานกลางนั้นมีทฤษฎีที่สามารถอธิบายปรากฏการณ์ดังกล่าวได้หลากหลาย เช่น 

ทฤษฎีแรงจูงใจ (Gardner, Masgoret, Tennant & Mihic, (2004)) ในการพัฒนา

ทักษะการเรียนรู้และทฤษฎีที่ว่าการถอดรหัสมีผลต่อการพัฒนาทักษะการเข้ารหัส 

(Vellutino & Scanlon (1987) ดังนั้น Yalcinkaya, Muluk & Sahin (2009) 

จึงกล่าวว่าความสามารถในการรับรู้และการพูดมีผลต่อทักษะการอ่านและการเขียน

และแอปพลิเคชันฝึกออกเสียงวรรณยุกต์ภาษาไทยสามารถน�ำมาช่วยเชื่อม 

ความสัมพันธ์ระหว่างทักษะต่างๆ ในการเรียนรู้ภาษาได้

อย่างไรก็ตามมีข ้อสังเกตจากงานวิจัยนี้ อีกหลายประเด็นที่สามารถ 

น�ำไปศึกษาต่อได้ เช่น การจ�ำแนกกลุ่มตัวอย่างเป็น 2 กลุ่ม คือ นักศึกษาจีน 

กลุ่มที่ 1 และนักศึกษาจีนกลุ่มที่ 2 ซึ่งมีความแตกต่างกันในแง่ที่ว่ากลุ่มที่ 1 ได้ใช้

แอปพลิเคชัน และอีกกลุ่มหนึ่งไม่ได้ใช้แอปพลิเคชัน อาจจะท�ำให้เกิดความแตกต่าง

ในแง่ของระยะเวลาของการฝึกฝน นอกจากนี้แอปพลิเคชันอาจจะไม่ใช่ปัจจัยเดียว

ที่ท�ำให้พัฒนาการทางภาษาของนักศึกษาจีนดีข้ึน อาจมีนักศึกษาจีนบางคนที่ศึกษา

เพิ่มเติมนอกเวลาเรียนด้วยวิธีการอ่ืนที่ไม่ใช่แอปพลิเคชัน เช่น การอ่าน การ 

ชมรายการโทรทัศน์อาจจะส่งผลให้นักศึกษาจีนมีความสามารถทางภาษามากขึ้นได้ 

นอกจากนั้นยังมีประเด็นที่คนจีนส่วนใหญ่มีชาติพันธุ์หลากหลาย ส่วนใหญ่มักจะ 

มีภาษาที่หนึ่งเป็นภาษาจีนถ่ินต่างๆ ซ่ึงผู้วิจัยยังไม่ได้ศึกษาข้อมูลเชิงประชากร 

เบื้องต้นว่านักศึกษาจีนพูดภาษาจีนถิ่นอื่นด้วยหรือไม่ กล่าวโดยสรุปยังมีอีก 

หลายปัจจัยแทรกแซงความสามารถในการรับรู้และจ�ำแนกเสียงวรรณยุกต์ภาษาไทย

ของนักศึกษาจีน เช่น ปัจจัยเรื่องเวลา ปัจจัยเรื่องการเข้าถึงภาษานอกห้องเรียน 

ปัจจัยเรื่องข้อมูลเบ้ืองต้นของกลุ่มตัวอย่าง สอดคล้องกับงานวิจัยของ Walker, 

Greenwood, Hart & Sahin (1994) และ Johnston (2005)
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ดังนั้นแอปพลิเคชันบนโทรศัพท์เคลื่อนที่ควรใช้ร่วมกับการเรียนการสอน 

ในห้องเรียนหรือในฐานะสื่อการสอนประเภทหนึ่งที่ผู้เรียนสามารถเข้าถึงได้อย่างง่าย

และสร้างแรงจูงใจในการเรียนรู้ แต่อาจจะยังไม่สามารถแทนที่ผู้สอนได้อย่างสมบูรณ์
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